3. Mapycenko M. A. SI3pIku U HallMOHAJIbHASI MJICHTUYHOCTh: COBPEMEHHBIE BBI3O-
Bbl HAIIUOHAJIBHOMY €IMHCTBY M TEPPUTOPHUATIBHON 1IeT0CTHOCTU. M.: Hayd.-monuT. KHUra,
2015. 575 c.

4, JIMHTBUCTHYECKUN SHITUKIIONIETUYECKHIA clioBaph / moa pexd. B. H. Spuesoii. M.:
Coserckas sHIIKIONE U, 1990. 682 c.

5. Kupwmnosa H. H. Dnuaurmatudyeckue mapaJurMbl ¢ STHOHUMaMH B POMaHCKHX
s3bikax // PoMaHCKkue $3bIKM B MPONUIOM M HactosmeM: cO. cr. k 80-ietuto mpod.
T. A. Permnoii. CII0.: CIIoI'Y, 2007. C. 253-264.

6. Diccionario de la Real Academia Espanola. 22? edicion. Version en linea [D:ek-
tpounbiii pecypc]. URL: https://rae.es/ (nata obparmienus: 20.12.2021).

7. Mason P. E. Social Implications of Borrowing: The Visigothic Element in His-
pano-Romance // Word. 1979. Vol. 30. Issue 3. P. 257-272. DOI:
10.1080/00437956.1979.11435671.

YAK 811.111

I'. B. Muponosa, T. B. Toponosa (bencopoo, Poccus)
bencopoockuii 2cocyoapcmeennulil HAYUOHAILHBIU UCCAE008AMENLCKULL YHUBEPCUMEM

IlepeBogueckue aganTanu UMeH COOCTBEHHBIX
MO/l PYCCKOSI3bIYHOT0 3PUTEJIS

CraThsl MOCBSAIICHA AHATU3Y PA3HBIX IYTEH aJanTallid WHOSI3BIYHBIX UMEH TEPCOHAKEH,
B3STHIX U3 amepukaHckoro (uibma «bJIB, unu bonbimoit u JoOpsiii Benukan» (anrn. The BFG).
ABTOpOB CTaThU MPUBJICKIA PA3HBIC IMOIXO0/BI, K KOTOPBIM MPHOETaroT MEePEeBOIIUKH, YTOOBI TIepe-
JaTh CMBICI, CKPBITBI aBTOpaMH B UMEHaX, B TO K€ BpeMsl CeNlaTh UX JOCTYIMHBIMH IS TOHU-
MaHUsl JETCKON ayTUTOPUH.

Knwouesvie cnoga: apanranys, «rOBOpSILUE)» HMEHA, TPAHCKPUIIMS, TpaHchopMarus,
CMBICJIOBOE pa3BUTHE, aJNINTEPALINS, KOMIEHCAIIHS

XyIo0KECTBEHHBIM TEKCT BCETJA SIBJIAETCS MHTEPECHBIM NCTOYHUKOM AHAJN3a,
MOCKOJIbKY MHOTHE aBTOPBI 00J1a/1al0T HeyeMHOH (paHTa3uel u crnocoOHOCTHIO K CIO-
BOTBOpYeCcTBY. OHUM M3 Takux nucarteneil apisierca Poanwsa Jlanb — M3BECTHBIN
OpuTaHCKUM co3aaTeNb NEeTCKOM JuTepaTypbl. OH cTan aBTOPOM LEJOTO psiia BOJ-
meOHBIX CKA30K BTOPOU MosoBUHBI XX BeKa, IEPCOHAKU KOTOPBIX MOMEIIEHBI B CO-
BPEMEHHBIM KOHTEKCT.

Texcter P. Jlans m300umytoT urpoil ciioB, KajiaMOypamu, BBIMBIIIJICHHBIMU
MMEHaMH U CJIOBaMHM, YTO MPEJOCTaBIseT OJaroAaTHyO MOYBY IS JIMTEPATYPOBEI-
yeckoil nesTenbHOCTH. PaboTa mepeBoqurka B TaKOM Cilydae CTAHOBHUTCS OCOOEHHO
YBJIEKATECJIbHOM: KaK, [P IIOMOIIM KaKUX SA3BIKOBBIX CPEIACTB COXPAHUTH YHUKAJb-
HOCTb aBTOPCKOI'O CTUJISA, IIEPEIAaTh OPUTMHATIBHOCTh UMEH?
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AHanu3 mepeBo/ia BRIMBIIUICHHBIX UMEH M TTOCITY KW 3a/1a4eii JaHHOU myOu-
kaiuu. MccinenoBaHue MOCBSIIEHO W3YYEHHIO MMEH BEJIIMKAHOB B OPUTHMHAILHOMN
ckaske P. lansa «b/IB, unu bonbmoit u J{o6psiii Benukan» (anrn. The BFG) u aByx
BapuaHTax ee nepesona [2], [8]. [lepsoiii nepeBox BeimoiaHeH WM. IIUIIKOBOM, KHUTa
Haneyatana B 2005 rony uznarensckum qomoM «POCMOH-TIPECCy; BTOpOI Bapu-
aHT, TMOCIYXUBIINI OOBEKTOM HAIIETO aHalu3a, MPEACTaBIseT co00i PyCCKOA3bIY-
HBIM peln3 aMEepUKaHCKOTO (prutbMa B cTwie (pIHTE3H, BBIIMICANICTO HA JKPaHBI B
2016 rony. PexunccepoM 3T0i Bepcuu, CHATOM KoMIaHuei «/luchHei», cran CTUBEH
Cnunbepr.

P. lanp aKTMBHO MCHOJIB3YET TaK HA3bIBAEMBIC «TOBOPSIIUE UMEHA» B CBOEM
npousBeAcHUU. Mbl y’e HEOJHOKPATHO OOpaliaiuch K U3y4CHHUIO TaKUX MUMEH [4],
[5], [6], [7] m nmpuemoB nepeBoAa, K KOTOPHIM MpUOEraroT nepeBoauuku. Ilockonbky
B TaKMX MPOM3BEACHUSAX HET CIy4YallHBIX 3JIEMEHTOB, BOIPOC O MEpeadye «roBOps-
X UMEH» MPU TMOMOIIU TPAHCKPHUIIUU/TpaHCcIuTepauu He ctout. Panee [4], [5],
[6], [7] MBI y2K€ OTMEYAJM, 4TO TOCKOJIBKY LIEJIEBOUM ayauTopuen cka3ok P. Jlams aB-
JISIFOTCS JIETH, TO MEPEBOJUMKH CTAPAIOTCS MPUACPKUBATHCS TOTO MPUHIIUIIA, YTO
MMEHA JOJKHBI ObITh MOHSATHBI U UHTEPECHBI JeTsAM. BcelieicTBrE 3TOro MpH MepeBo-
JIe *MEHa HEM30€KHO MOBEPTaIOTCS psiy TpaHCPOpMAaIIU.

[To croxkeTy cka3ku AeBOUKY 110 uMeHu Cou U3 CUPOTCKOTO MPUIOTA TTOXHUIIA-
eT BequkaH U npuHocut ee B Ctpany Benukanos. B/IB, win bonbmoi u JloOpsiid
BenukaH — eIMHCTBEHHBIN B CBOEM pOJi€ 10OPbIN BEJIMKaH, U €r0 UMs €IMHCTBEHHOE
U3 BCEX HE BBI3BAJIO y MEPEBOAUYMKOB Pa3HOIIACUM, OHH KaJIbKHUPOBAJIA UMSI B Mepe-
Bozie. Bce ero coOparbs SBISIOTCS KPOBOKAIHBIMU UYAOBHIINIAMH, JIFOOMMBIM JIAKOM-
CTBOM KOTOPBIX SBJISIOTCS JIt0/IU. IMEHHO 3TOT PakT MOTydus OTpaKeHHE B MMEHaX
BenrkaHoB: The Meatdripper, The Bloodbottler, The Manhugger, The Bonecruncher,
The Childchewer, The Fleshlumpeater, The Maidmasher, The Gizzardgulper, The
Butcher Boy.

[TockonbKy B mepeBogax HAOIIOMAIOTCS pa3Inyus, IPEICTABUM BCE BapUAHTHI
B BUJI€ CBOJHOM TaOJUIIBI U TPOAHATU3UPYEM.

Tadumnua — ConocraBjieHHe HMEH B OPUTHMHAJIE U IBYX IlepeBoax

Opurunan Iepesoa U. IlInmkoBou IlepeBoa B puiibme

The Meatdripper MsicazarnoTHéM Msicopy©

The Bloodbottler KpoByuikumnonsém KpoBoOprox

The Manhugger AnykaoOHUMU Bbonbmepyk

The Bonecruncher Koctumorpeizém Kocroxpyct

The Childchewer JIeTOKNOXKyEM JeTkoxyi

The Fleshlumpeater MuromMnporioTum Jlropornot

The Maidmasher JleBoukoiizakycum JeBoxpsin

The Gizzardgulper KpoBbkankart [opaoTsn

The Butcher Boy MabYMKH3MIICHOMTaBKH Ikyponép
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Kak mbpl BuMM, B aHTJIMHACKONM BEPCUU BCEX MMEH MPUCYTCTBYET CyPhUKC me-
ATENIS -€l, KOTOPBIA B PyCCKOM SI3bIKE OOBIYHO COOTBETCTBYET ad(huKcam -Teib, -IIHK
U T. 1. [lepeBOIUMKY MPEIOKUIN COBEPILIEHHO Pa3HbIE BAPUAHTHI NIEPENAYN UMEH B
PYCCKOSI3BIYHBIX BepcHsiX. JIFOOOMBITHO, YTO MEPEBOAUYUKHU (PUIbMA COXPAHUIN UMeE-
Ha-CyOCTaHTHBBI, Ha UYTO YKa3bIBAaCT HAJUYME OMPENEICHHOTO apTHKJIIS Mepe] uMe-
HeM. llepeBomuunk, paboTaBIIMK HaJ KHWXKHOW BEpPCUEH, OCTAHOBWJICS Ha IJarojib-
HBIX (popMax: MPaKTUYECKHA BO BCEX BapHaHTaX MPUCYTCTBYIOT IPaMMEMBI OyAYIIETO
BPEMEHU U MHOXKECTBEHHOTO uncia. [lepeBounk npuberaet K UCrnoiab30BaHUIO PH-
€Ma CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSI, IPU MPUMEHEHUH KOTOPOTO BCErjaa HaOI0JaeTcs nepe-
XOJl CJIOB U3 OJHOM YacTu peuyu B Jpyryro. B ciayuae ¢ nmepeBogom M. HIumkoBou
(uKcHpyeTcsl Mmepexo]l CYyLIECTBUTENBHOIO B IiarojibHyro (opmy. B 310l Bepcuu
MMsI 3BYYHT KaK MPU3bIB K JEHCTBHIO, UTO SBISETCS JTIOOONBITHBIM BapUaHTOM Iepe-
BOJIa, OJIHAKO HECKOJIBKO TPOMO3AKUM: Msacazaenomuém, Kposywrunonvém, /lesou-
Kotzakycum... IIpu 3TOM, OJHAKO, IPHU NIEPEBOJE BO BCEX BAPUAHTAX COXPAHEHBI OC-
HOBHBIE CMBICIIOBBIE MOpdeMbl. [[poaHanu3npyeM HEKOTOpPbIE BAPUAHTHI.

OnmHUM M3 caMBIX KPOBOXKAIHBIX BeJIMKaHOB ctai The Meatdripper. Mms srerko
pa3OmBaeTcsl Ha 3HaUMMbIe MopdemMbl: meat — ‘msco’, to drip — ‘majgaTh KarusiMHu, Hc-
TeKaTh, UCTOYATh . [10CKOJIbKY 1MOA00paTh MpH MEePeBOC OAHO3HAYHBIM BapUaHT He-
BO3MOYKHO, IEPEBOIYMKH MO-PA3HOMY aJaNTUPYIOT UM, TP STOM COXPAHSIOT OCHOB-
HYI0 MOp(heMy «MsICO» U TEM caMbIM — CyTh UMEHH. B pabote U. [lIumkoBoit umsa ne-
penaerca B Buae Mscazaenomném, B KUHOBEPCUUA UMS MPeoOpa3yeTcsl B CyIIECTBU-
TenbHOE Mscopyb 10 aHAJIOTUU C PYCCKUMH CIIOBaMU «JIecopyo», «ienopyo». B nan-
HOM BapHaHTE MPOCIIECKUBAIOTCS MPUYUHHO-CIEACTBEHHBIE CBSI3U, XAPAKTEPHBIE IS
preMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS: MACO UCTEKAET B PE3yJIbTATe €ro MepepadoTKH.

B anrmmiickom Bapuante wmen The Bloodbottler, The Childchewer, The
Maidmasher, The Butcher Boy, The Gizzardgulper aBrop npuMeHseT CTHIUCTHYC-
CKHI1 TIPUEM aJUIUTEpalNK. AJUTUTEPAIUS — 3TO CTUIMCTUYECKHUMN MTPUEM, COCTOSIIIHMA
B MOBTOPEHUH OJIHUX U TE€X K€ 3BYKOB, OOBIYHO COTJIACHBIX, B HA4aJie CJIOBA WJIH Iie-
JBIX YIAPHBIX CJIOTOB B PAJIOM CTOSIIMX cioBax [5, c. 102]. Ammrepanus xapakrep-
Ha JUI aHTJIMHACKOM I033UMU U IIPO3bl, UCIIOIB3YETCS Il IKCIPECCUBHOM, 3BYKOBOM
OpraHu3allMM TeKcTa. AJITUTEpalis, OCHOBaHHAsl Ha MPUMEHEHUHU 3BYKOB-TIOBTOPOB,
SABJISIETCA CPEJCTBOM XYJOKECTBEHHOM BBIPA3UTENIBHOCTH, KOTOPOE BBIMOJIHSET
«ONPENIECTICHHYIO XYIO0KECTBEHHYIO (DYHKIIMIO: YCHJIMBA€T 3MOILIMOHANIBHOE BO3/ACH-
CTBHUEC Ha YUTATENIs, CO3/IaeT ONPEICJICHHBIN TOH BhICKa3biBaHus» [1, c. 278].

Kak MbI BUM U3 CBOJIHOM TaOJIUIIbI, IPU MEPEBOEC ATTUTEPALINIO HE Y1aJIOCh
COXpaHUTh. JTa OCOOCHHOCTh HMCIOJIb30BAaHUS JTAHHOTO CTUJIMCTHYECKOTO MpreMa
BBIJIEJISIIACH MCCIIEIOBATESIMA HEOAHOKPATHO [3], [5], MOCKONIBKY ajuTepanus B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE HE HECET CMBICIOBOM HArpy3KH, TOJBKO XYI0XKECTBEHHYIO
Y YMOLMOHAJIBHYIO.

OnHako OCHOBHAsI CMBICJIOBAsl Harpy3ka MMEH BEJIMKAHOB IPU NEPEBOJE CO-
xpanena. OcHoBHbIMU Mopdemamu umenn The Childchewer ssasrorest Child — “pe-
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O0eHox’ u Chew — “keBath’, B epPEeBOC COXpaHEeHBI 00e Mopdembl. Bropoii anemenT
CIY>KUT JiJIs1 00pa30BaHUs Pa3HBIX IpaMMaTU4YeCKuX QopMm: /Jemoknoocyém B mepe-
BOJIC KHUTHU U /{emxooicyi B KHHOBEPCUHU. B BapuaHTe nepeBojia, NpeICTaBICHHOM B
KUHOBEPCUH, HCIOJIB3YETCS CIOKEHHE C COCAMHUTENBHOW TIJIacHOM -0-, KOTOpOE
npecTaBisgeT coO0M MPOAYKTUBHBIN crocod ClI0BOOOpa3oBaHUs, MPU MOMOIIU KO-
TOpOTo 00pa3zyroTcs 60see 0Jaro3ByYHbIE CIIOKHBIEC CIIOBA.

[lepenaua ammrepauuu OpH TMEPEBOJE — 3ajada CIOXHas, M, HalpuMep,
. W. Peukep He MOAIEPKUBAET CTPEMIIEHHE MHOTHX MEPEBOJYMKOB COXPAHUTH all-
JTuTEepaluio B nepeoje. Kak Mbl BUJIMM, MPU MIEPEBO/IC€ UMEH BETUKAHOB HE Y1aJI0Ch
COXpaHuTh ayurepanuio. OJHAKO B MEPEBOJOBEACHUHN CYIIECTBYET HEMPEIOKHOE
MPaBUIIO: YeM OOJIbIIIE B TEKCTE AJULTUTEPUPYEMBIX JIEMEHTOB, TEM 0oJiee He0OXOIU-
MO COXPAaHHUTH 3TOT MPUEM MPH MEPEBOJIE, JaXKE 3a CUET MOTEPH CMBICIOBBIX KOMIIO-
HEHTOB. B JaHHOM mpou3BeleHUU MEPEBOJUYMKAM YJAIOCh COXPAHUTh CBOIO IpPH-
BEP’KEHHOCTb BBILLIEYTIOMSHYTOMY MPUHLUIY, U OHU aKTUBHO M TBOPYECKH Ipudera-
JM K HUCTIOJb30BAHUIO AJUTUTEPAIMU B MEPEBOJE, HO B JPYTMX MECTaX KOMIIEHCHPO-
BaJM otepro [3].

Kak noka3piBaeT aHaiu3, B 000MX BapUaAHTaX MEPEBOAA COXPAHSIETCA CMBICIIO-
BOE COJIepKaHME, HO JOCTUTAETCS 3TO pa3HbIMU MOAXoJaMu K mnepeBoay. Ha Hai
B3MJIs11, OoJjiee ONTUMAJbHBIA BapuUaHT NEpPeBOJA MPEACTABIECH B KUHOBEPCUH, IO-
CKOJIBKY OH sIBJIsIeTCs OoJiee €eMKHUM, TAPMOHHYHBIM, TP 3TOM COXPAHSAET 3aAyMKY
aBTOpa Kak Mo opMe, Tak U MO COAEPKAHUIO.
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Charactonyms translation peculiarities

Cratbs MOCBAIICHA M3YYCHHIO OCHOBHBIX HNPHUEMOB, UCIHOJLB3YCMBIX HPHU IIEPEBOAC MMCH
coOcTBeHHBIX. B KauecTBe IpHUMEPOB UCCIICAOBAHUA B3AThI TOBOPAIINEC MMCHA MYJIbTUIINIMKAIUOH-
HOTO (bHJ'IBMa. ABTOpLI HY6J'II/IK3.I_II/II/I MNpUXOJAT K 3aKJIFOUCHUIO, YTO B IIEPBYHO OUCPCIb HCO6XOI[I/I—
MO YYUTBIBATH LEJIICBYIO ayIUTOPHUIO (1)I/IJ'IBMa.

Knroueswie cnoea. 6633KBI/IB2UICHTHOCTI>, TPaHCKPUIIIUA, «TOBOPAIIUC UMCHA», AJUIMTCpaluAa

This report deals with the problem of the university study of the basic translation techniques
on the example of translation of cartoon characters. The authors come to conclusion that the target
group of the film should be taken into account and since it is children’s audience everything should
be based on principles of clarity, clearness and entertaining.

Keywords: nonequivalence, transcription, "descriptive names", charactonyms, alliteration

One of the most popular cartoons of recent years is the film "Zootopia" («3Be-
ponosincy» in Russian release), which won the Oscar nomination "Best Animated Fea-
ture Film™ in 2017. The film is interesting in both the plot for children and the proper
names translation of the film characters — animals.

The target group of the animated film is children's audience, and naturally, the
translator’s task is to create a language environment understandable to children, so that
nothing in the film prevents them from perceiving the meaning laid down by the au-
thors. First of all, this concerns the names of characters that relate to non-equivalent
vocabulary. Traditionally, a proper name is borrowed and transcribed, but as an excep-
tion, it can be translated; sometimes it subjects to great transformations during transla-
tion. Therefore, the translator is faced with the problem: to apply transcription in this
context or to look for other ways of its transmission in translation? The answer to the
main question - to transcribe or translate — depends on the name itself, on the tradition
associated with it and its referent, and on the context [1]. Well, in this particular case,
when it comes to a children's film, it is necessary to adapt the names to the Russian-
speaking young audience so that the names are immediately clear, such as the famous
pop star from the film Gazelle (I'azemne in Russian release), gazelle from Sahara
Square. The name speaks for itself, and the child immediately understands who is who.
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